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Kapitel 1


– Her har I, hvad jeg skylder jer, sagde bossen på Triple C, og rakte nogle penge frem. – Der har aldrig været bedre folk i skuret på min vestgræsgang. I skal have tak, drenge. Og hvis I nogen sinde skulle komme på de kanter af Colorado her på denne tid af året…

– Glem det, Chad, sagde Bill Valentine kort.

– Du kan godt beholde Vest-Colorado om vinteren, brummede Ben.

– For koldt for jer? grinede rancheren.

– Måske kan vi begynde at mærke årene, vrissede Bill.

– Vi har været ved at få forfrysninger i røven her, klagede Ben.

Man kan gøre alt for en landsmand, plejede de lange vagabonder at sige. De to omvandrende legender havde deres egen moral, som var kommet af sig selv i de mange år, hvor de havde strejfet rundt i pionerområderne på må og få, spillet og arbejdet, når de var læns for penge, og i øvrigt prøvet på at leve stille og fredeligt. Det var dog hverken deres vandrelyst og kløe i fodsålerne eller deres held i spil, som var skyld i, at de var blevet berømte. Selv om de helst ville undgå det, var de ustandselig stødt sammen med de lovløse i Det vilde Vesten, og det gik som regel voldsomt til. Men i modsætning til deres modstandere havde de overlevet, og pressen havde skrevet vidt og bredt om de to helvedeshundes bedrifter, mens lovens folk var mindre begejstrede for deres metoder, der til tider kunne være lidt usædvanlige. Og det indbefattede Pinkerton Detektivbureau, forbundsmyndighederne, den amerikanske hær og justitsministeriet.

Mens de sadlede og pakkede deres heste og glædede sig til at forlade de 200 stykker førsteklasses avlskvæg, som tilhørte den Texas-fødte Chad Canfield, rystede de stadig af kulde; det havde været en hård vinter, og i de sidste fjorten uger havde de boet i skuret og kæmpet mod sne og både firbenede og tobenede røvere, nemlig ulve og pumaer og kvægtyve. De var eksperter i den slags hårdt arbejde, men det var synd at sige, at de havde nydt det. Men de kunne ikke sige nej til en texaner. Hvorfor fanden kunne Canfield ikke også have været nordstatsmand? Så kunne de have bedt ham rende og hoppe, da de var kommet til hans store ranch for fjorten uger siden for at bytte deres saltede dyrekød mod mel og kaffe, og han havde bedt dem om at blive.

– Havde I to gæve gutter nægtet at blive her, måtte jeg have sendt fire andre af mine folk herud, sagde Canfield. Han tændte en cigar, mens hans blik gled hen på de seks ryttere, som var fulgt med ham ud til hans vestligste græsgang samme morgen; de var ved at samle kvæget, som skulle drives østpå til Triple C’s forårsgræsgang. – I kunne ikke få jer til at sige nej, vel? Jaja, det er jeg taknemmelig for – så taknemmelig, at jeg gerne ville have betalt jer lidt ekstra for arbejdet.

– Vi havde ikke brug for pengene, Chad, sagde Bill.

– Det ved jeg, nikkede Canfield. – Det var nærmest for at gøre en landsmand en tjeneste.

– Hvor mange stakater har vi nu, lille gnom? spurgte Ben, mens han spændte sin tæpperulle fast.

– Rigeligt, brummede Bill. – Knap syv hundrede. Jeg far det til seks hundrede og firs rundt regnet. Han stak sin Winchester i sadelhylstret, kiggede bebrejdende på rancheren og nikkede hen mod skuret. – Det kunne trænge til at blive repareret, arnigo. Ildstedet, komfuret og skorstenen virker ikke, som de skal.



– Og der er så mange revner, der burde tættes… Ben skar ansigt.

– Det må I undskylde, sagde Canfield. – Her ligger stadig en masse sne. Foråret burde være begyndt, men vinteren trækker ud.

– Det har vi bemærket, sagde Bill surt. – Det er derfor, vi rider væk fra den.

– I kan jo gøre, som I vil, så I tager vel sydpå til varmere egne, gættede Canfield.

– Det kan du bande på, Mister Chadwick Leroy Canfield, som er født i Houston, og hvorfor kunne du ikke være født i Minnesota? sukkede Ben.

– Ja, det burde jeg have tænkt på, klukkede Canfield. – Nå, men lykke på rejsen, drenge, og hils i Santa Fe.

– Fanden med Santa Fe, det er alt for langt nordpå, brummede Bill. – Jeg trænger til varme – i massevis.

– Det er vi to om, sagde Ben. – Og ved du, hva jeg også trænger til, lille gnom. Varme frijoles, tortillas…

– Chili con carne, sagde Bill længselsfuldt.

– Mexicansk mad? frittede Canfield.

– Der hvor de laver den bedst, nikkede Bill. – Grænseegnene.

– Mod sydvest, foreslog Ben. – Hele vejen ned gennem Arizona, til vi er et stenkast fra grænsen.

– Ligge og drive i solen med maven fuld af skidegod mexicansk mad. Bill så helt opmuntret ud ved tanken. – Og en cantina i nærheden, så nær på, at man kan nå baren og en kold øl uden at få sved på panden.

– God tur, drenge, grinede Canfield, da de svang sig i sadlerne.

Det var mænd efter hans smag, de to hårdføre nomader, som var født og opvokset i Texas Panhandle området og derfor kvægmænd af instinkt. Ærgerligt nok, tænkte han, mens han stod og så på dem, at deres andre instinkter, vandrelysten, deres had til alle lovløse, rastløsheden, var stærkere. Nok beundrede han dem for deres bedrifter, men samtidig havde han ondt af dem, fordi de aldrig kunne slå sig til ro, men altid måtte videre.

Bill, der var mørkhåret og køn på sin egen barske facon, var seks fod og tre tommer høj, ualmindelig muskuløs og lynende intelligent. Han var kvikkere end sin partner gennem mange år, Woodville Eustace Emerson, der blev kaldt Ben, fordi han ikke bestod af stort andet. Han var seks og en halv fod høj, mager og ranglet med stritører og en strid, lys manke. Han tog tingene let og foretrak at overlade det til sin partner at tænke og planlægge i al almindelighed, men når det gjaldt, var der hverken noget i vejen med hans hjerne eller hans instinkter. Han løftede hånden til farvel, og Bill nikkede til rancheren, og så var de på vej ud fra højsletten, sydpå med alle deres jordiske ejendele.

Da de begyndte denne rejse, søgte de et varmere klima og andre omgivelser, ellers ikke noget. Men som de så ofte havde hævdet, var de aldrig ude på ballade.



I byen Buenaventura i Mexico forsøgte Raquel Castenada senere på foråret at få folk til at høre på sig. Hun havde brug for hjælp, for alle de voksne og brugelige mænd, hun kunne samle til en redningsaktion, og det hastede. De jævne mennesker, som boede i og omkring byen, var mest bønder, og de forstod udmærket godt den sørgelige situation, hun stod i, men de var bange. De krøb sammen og kunne ikke møde hendes udfordrende blik. Da hendes bønner ikke hjalp, forsøgte hun med foragt.

– Er det alt, hvad min Miguel betyder for jer feje hunde? Hun var sorthåret og smuk. Den mand, hvis navn hun sagde med en sådan ømhed, havde været hendes ægtemand i ti måneder, alligevel var der stadig mænd i Buenaventura, der smægtede efter hende, nogle åbenlyst, andre i det skjulte. – Min Miguel – og hans avis, El Verdad, hvori han prøvede at vise jer vejen til frihed og ærlighed – var en trussel mod det fede svin på Rancho de Vaca! Derfor har hans revolvermænd stjålet Miguel fra mig. I ved alle, hvad der skete! Vores rurales – politiet – ved det også! De slæbte min mand ud fra hans kontor. De bandt ham fast på en hest og førte ham til de Vacas fæstning, ham I kalder Don Ricardo! Min mand blev kidnappet, han er Ricardo de Vacas fange, og ingen vil gøre noget!

Hun stoppede op for at få vejret, og hun åndede tungt, hendes øjne skød lyn, næseborene vibrerede i hendes lidenskabelige appel til folk. I udkanten af forsamlingen på byens torv forsvandt de fattige bønder med skamfulde ansigter. En af dem, der ikke turde møde hendes øjne, tiggede hende om at forstå.

– Vi er fattige mænd, Senora, arbejdere, ikke soldater. Det er sandt, at vi lever i frygt for Don Ricardo og hans mænd, for de er stærkere, end vi er. Det er store, kraftige og velbevæbnede mænd.

– Rancho de Vaca er ikke en konges palads! sagde hun vredt. – de Vaca er ikke præsidenten selv!

– Ranchoen er en fæstning, protesterede manden. – Don Ricardo er som en general, senora, og hans revolvermænd er en hær. Alle, der arbejder for ham, ville ofre deres liv for at beskytte ham.

– Ikke alle! råbte hun. – Ikke jeres brødre og fædre og sønner, der kom til ranchoen for at blive betalte tjenestefolk og blev gjort til slaver. De er aldrig bevæbnet! De bliver tvunget til at arbejde uden betaling, kun føden får de, lige nok til at de kan bevare kræfterne. De er de Vacas fanger, ligesom min Miguel nu er hans fange.

– Vi kan intet gøre, klagede en anden mand. – Det burde være rurales, der bringer Senor Castenada tilbage til dig, senora.

– Rurales er også de Vacas tjenere! Hun pegede anklagende på områdets politimester, der netop slentrede forbi. Fernando Campos, en mager, arrogant mand, viste sine hvide tænder i et hånligt smil. – Dem, som de Vaca ikke kan skræmme køber han!

Folk dukkede hovederne, da Campos gik videre uden at ænse kvindens skældsord. Raquel Castenada havde nu hidset sig voldsomt op, og stemplede sine bysbørn som elendige svæklinge, der manglede mod og ben i næsen og havde fortjent at blive ofre for tyranni og leve i stadig frygt. Et øjeblik efter var hun alene tilbage på fortovet, hvor hun stod og dirrede af ophidselse.

Skuffet, men med den samme ild glødende i sig, gik hun tilbage til det hus, der var blevet hendes hjem. Hun tvang tårerne tilbage, da hun gik gennem det forreste værelse, hvor hendes mand havde holdt til. Der stod kun de ting, der var nødvendige for hans arbejde som journalist og bladudgiver, hans skrivebord, pedalpressen, et lager af papir og reolerne, der var stopfulde af gamle aviser og dåser med tryksværte. Hun gik videre ud i køkkenet. I den åbne bagdør blev hun nedtrykt stående og kiggede ud i den lille gård, hvor hendes mands hvide hest stod. Hans eneste køretøj, en lille vogn, stod også i gården.

Her fik hun besøg af en gammel beundrer, Ramon Ortega, som var næstkommanderende for de lokale rurales. Hendes mund fortrak sig foragteligt, da den firskårne politimand med det alvorlige ansigt drejede om hjørnet og nærmede sig.

– Du kommer så stille som en tyv, spottede hun. – Frygter du Fernando Campos lige så meget, som du frygter de Vaca selv?

– Raquel, det gør mig ondt, at du har de problemer, mumlede han, da han var stoppet op ved siden af hende. Hans spanske havde ikke den samme stil som hendes. Den fangne redaktørs kone kunne prale af at være af kastilliansk blod, mens Ortega kom fra mere beskedne forfædre. – Det er alt, hvad jeg vil sige til dig i øjeblikket. Du er ensom uden din mand, og det gør mig ondt.



– Og du håber måske, jeg er så ensom, at jeg vil invitere dig indenfor? spurgte hun.

Han skar ansigt og rystede på hovedet.

– Det gør jeg ikke, Raquel. Da du giftede dig med Senor Castenada, vidste jeg, at du aldrig ville komme til at tilhøre mig.

– Buenaventuras rurales er lige så bange som bønderne, fnøs hun. – Fordi de Vaca ejer så meget – kvæg, jord og hans flotte hacienda – kan han også eje mænd.

– Campos, ja, nikkede han. – Du kan sige, jeg lyver, hvis du vil. Dette her kan jeg ikke sige til andre, men jeg vil sige det til dig. Jeg tager ikke imod bestikkelse fra de Vaca. De andre rurales – det tror jeg ikke. Kun Campos.

– Men du parerer ordre, sagde hun koldt.

– Det er min pligt. Han trak på skuldrene.

– Og min Miguel? spurgte hun skarpt. – Er det ikke din pligt at trodse det fede svin og befri Miguel?

– Det er blevet sagt, at han er de Vacas gæst, ikke hans fange, mumlede Ortega. – Så længe Campos accepterer det, kan jeg ikke gøre noget. Jeg er kun næstkommanderende, Raquel. Jeg har ikke myndighed til det. Han bad hende om lov til at ryge. Hun nikkede kort. Mens han tændte en cigarillo, snakkede han videre. – De gode præster på missionsstationen bringer os viden, men også tragedie. Det er ikke deres hensigt. Ingen præst ønsker at gøre livet sørgeligt og svært for folket…

– Det er ikke præsternes fejl, protesterede hun.

– Det er ikke det, de ønsker, indrømmede han. – Men fordi mange folk her har lært at læse, og det lærte præsterne dem, så kunne Miguel oprette en avis, noget de kunne lære af. Han var deres lærer.

– Du siger var? sagde hun udfordrende. – Det er han stadig! Miguel lever. de Vaca tør ikke myrde ham. Men så længe han er tvunget til at blive på Rancho de Vaca, lider han. Hun gav atter efter for sine følelser. – Fanden tage de Vaca – tror han, han er Vorherre selv?

– Han er en ærgerrig mand, sagde Ortega alvorligt. – Campos har sagt, at de Vaca vil blive mægtigere; at han ikke er tilfreds, før han regerer over hele Mexico, ikke bare Buenaventura-området, ikke bare hele Sonora, men hele Mexico.

– Præsident Ricardo de Vaca? Hun spærrede øjnene op. – Herren se i nåde til Mexico!

– Jeg frygtede for, hvad der ville ske Miguel, da han begyndte at skrive mod de Vaca, sagde Ortega fortroligt. – Jeg frygtede, at de Vaca ikke ville lade ham skrive og offentliggøre sandheden, så folk kunne læse den. Han ønsker ikke at blive forstået, Raquel. Han ønsker kun at blive adlydt, at være den almægtige leder.

– Fanden tage de Vaca! sagde hun igen.

– Du burde have vidst, at ingen her ville hjælpe dig, sagde han med et skuldertræk. – Og nu, hvad vil du nu gøre?

– Seks dage, hviskede hun. – I seks dage har vi været adskilt, og det kan jeg ikke holde ud.

– Miguel er sikkert en god mand… Han nikkede resigneret. – En god mand for dig.

– Sammen med ham har jeg min stolthed, forklarede hun. – Han ved, hvad jeg var – saloondanserinde, der underholdt gæsterne på begge sider af grænsen…

– Men du tilhørte ikke nogen mand, indskød han blidt. – Rig eller fattig – ligegyldigt hvad de gjorde for at fange dig.

– Det gjorde ingen forskel for Miguel, mumlede hun. – Altid behandlede han mig som en dame. Hendes stemme var næsten uhørlig nu. – Og jeg vil altid elske ham.

– Hvad vil du gøre? spurgte han igen.

– Når jeg ikke kan finde modige mænd i Buenaventura, må jeg søge dem andetsteds, besluttede hun. – Jeg tager snart herfra.



– Vil du tage over grænsen? spurgte han.

– Det er bedre, du ikke ved noget om det, bed hun ham af.

Han nikkede nedslået:

– Sandt nok, Raquel. Det er bedre, jeg ikke ved noget.



Klokken var 9.45, og kusken og geværvagten på den vestgående diligence fra El Paso var velfornøjede. Om knap to uger var de færdige med det. Morty og Bres havde begge arbejdet for diligencelinjen i mange år, men inden længe ville de lægge op, det var forbi med at æde støv på de lange ture gennem ørkener, forbi med at svede i Ny Mexicos og Arizonas steghede klima, forbi med at få knoglerne rystet sønder og sammen og høre på utilfredse passagerers klagen. Snart ville det altsammen høre fortiden til.

– Jeg har sgu også fået nok, hva’ siger du, Bres? grinede kusken.

– Du har sgu helt ret, erklærede Bres og nikkede eftertrykkeligt, mens han trak sin dobbeltløbede haglbøsse tættere ind til sig. – Jeg ville bare ønske, at jeg havde mødt Lucy for ti år siden og ikke bare sidste år.

– Fanden til held du har, sagde Morty hovedrystende. – At sådan en grim krabat som dig laver øjne til en rig enke som Lucy Pickett, og så falder hun for dig. Du fandt dig en ensom enke – med noget på kistebunden. Hvor var det, hun sagde, I skulle slå jer ned?

– Rigdon, Arkansas, drævede Bres. – Og vi skal nok få det godt, kan jeg godt fortælle dig, makker. Min Lucy er blid og rar.

– Kan du skrive? frittede Morty. – Sjovt nok, nu har vi været partnere i alle de år, og jeg har aldrig fundet på at spørge. Nå, der har vel aldrig været brug for det.

– Vist kan jeg da skrive, sagde Bres. – Så nogenlunde allenfals.

– Så skriv en gang imellem et brev til mig, hva’ foreslog Morty. – Du kan sagtens huske adressen. Jeg bor hos Morton Hatcher Junior, Hatchers Magasin, San Bernardino, Californien. Han lo tilfreds. – Det er det klogeste, jeg nogen sinde har gjort, da jeg fik sat min dreng i gang med den forretning. Hver en dollar, jeg ejede, brugte jeg på at hjælpe ham med at købe isenkramforretningen. Jeg har altid vidst, han havde det i sig. Det går strygende for Morty nu. Han har pære, har han. Det har han arvet efter sin mor, gid hun må hvile i fred.

– Jeg skal nok skrive til dig, lovede Bres. – Og du får det jo næsten lisså rart som mig og Lucy. Unge Morty har jo købt sig et hus, ikke sandt?

– I den bedste del af San Bernardino, nikkede Morty. – Jeg får mit eget værelse, en køn svigerdatter og børnebørn, som skal sidde på mit knæ. Og er det måske ikke bedre end at tilbringe resten af sine dage med at sidde og bande over seks heste hele vejen fra Fort Worth til Los Angeles og tilbage igen måned efter måned, år efter år?

– Langt bedre, nikkede Bres.

Morty lo igen, da en tanke faldt ham ind.

– Bres, hvad ville du gøre, hvis vi løb ind i en flok banditter, inden vi lægger op? spurgte han muntert.

– Smide den hersens forbandede haglkanon og række hænderne i vejret og opfordre dem til at tage, så meget de kan slæbe, svarede Bres uden tøven. – Og dig?

– Det samme, grinede Morty. – Jeg skal faneme ikke have nogen landevejsrøver til og skyde huller gennem mig, lige før jeg stiger ned fra dette hersens sæde.

– Jeg tror nu heller ikke, det var røvere, bemærkede Bres.

– Hvem? spurgte Morty panderynkende.

– Et par ryttere, jeg så en halv mile tilbage, sagde Bres. – Den ene på en fuks, så vidt jeg kunne se, og den anden på en vallak. De kom op over en bakkekam lidt længere nordpå og må have set sporet. Men de så nu meget fredelige ud og satte ikke farten op.



– Hvis de var ude på noget, havde vi nok set mere til dem, mente Morty. Han så uden større interesse ud over det nøgne landskab til begge sider, for han havde set det hele før – flere gange, end han brød sig om at tænke på. Så skiftede han emne. – Det er ikke de gemytligste passagerer, vi har haft med, men hvem gider tage sig af det?

– Ikke mig, ikke dig, ikke nogen af os, grinede vagten.

– Ikke mere, gu’ gør vi ej.

Passagererne, en rejsende i whiskey, en skolefrøken på vej til Tucson, en spiller, en købmand og hans fede, arrige kone, der skulle til Yuma, skulle snart komme til at opleve værre ting end alkalistøvet, der trængte ind overalt, og vognens støden og bumpen. Det skete ganske kort tid efter, da de havde forladt de golde sletter, og sporet var kantet af skov på nordsiden og krat på sydsiden. Morty styrede de seks heste rundt i et sving og fandt ud af, at der var tegn på et hold-up. Det var ganske vist ikke helt efter planerne, så det ud til. Det træ, som de maskerede banditter så energisk havde hugget om, væltede godt nok, som det skulle, men ikke ud over sporet. Det faldt i den modsatte retning, så de vordende røvere var nødt til selv at stoppe diligencen. Da de fire pistolsvingende mexicanere med deres sombreros hastigt red frem mod Morty, skyndte han sig at hale i tømmerne.

Den bratte opbremsning voldte passagerne visse vanskeligheder; de tre på bagsædet, skolefrøkenen, købmanden og hans velpolstrede kone, blev kastet frem mod den handelsrejsende og spilleren. Den rejsende slap lettest, da den skrigende skolefrøken var af letvægtsklassen. Spilleren var knap så heldig; han udstødte en ed, lige før den store kvinde stødte ind mod ham og drev luften ud af ham.

Da Morty fik besked på at slå bremsen til, adlød han uden tøven. Banditbossen gloede bistert på Bres.

– Smid den haglspreder, ellers får du en kugle lige mellem øjnene!



– Gerne, forsikrede Bres og lod haglbøssen falde.

En af de andre banditter syntes åbenbart ikke, det gik hurtigt nok, for han hylede:

– Pronto – muy pronto!

Samtidig hævede han sin revolver og trak af. Morty og – Bres dukkede sig og krøb sammen i sædet, da våbnet gik af, men de kunne have sparet sig ulejligheden. Den brøsige indehaver af den ældgamle revolver var ingen mesterskytte. Udover at det var en gammeldags model trængte revolveren åbenbart også hårdt til at blive efterset af en bøssemager. Alle seks skud gik af samtidig. Kuglerne piftede af sted et godt stykke over diligencen, og rekylet var så kraftigt, at revolvermanden blev slynget ud af sin sadel og slog en baglæns kolbøtte ud over rumpen på sin hest og havnede på jorden.

– Ai, chihuahua! jamrede han. – Jeg blive dræbt af min egen pistola!

– Hold din dumme mund! skændte banditbossen. Så fremsatte han nogle trusler, der skulle få det til at løbe koldt ned ad ryggen på enhver, der kunne tænkes at sætte sig til modværge, mens Morty og Bres vekslede undrende blikke. – Hør så her, I elendige gringos! I er nu prisgivet El Demonio…

– Det er ham, meddelte en af de andre ryttere diligencemandskabet, hvis de skulle være i tvivl. – Selveste El Demonio. I egen person.

– Sydvestens svøbe, det er mig! pralede El Demonio. – I ved, hvad Demonio betyder – hva’? Djævel, det er, hvad det betyder! Han red hen ved siden af vognens sydvindue og gloede med glubsk opspærrede øjne over tørklædemasken ind på passagererne, som var ved at sætte sig tilbage på deres pladser. – Jeg er El Demonio, den djævel, som vil dræbe alle – mujeres såvel som hombres… Han afbrød sin trusselstale for at skælde ud på kvinderne, der begge skreg af deres lungers fulde kraft. – Silencio! Por Dios! Vil I gøre mig døv?

– Du kunne da ikke finde på at gøre damerne noget, vel? Det var spilleren, der havde bestemt sig til at lade sin lille revolver blive, hvor den var, der prøvede at appellere til banditternes ridderlighed. – En flok tapre bandidos som jer…?

Tapre bandidos og blodtørstige dræbere! snerrede El Demonio. – Vi ordner jer gringos, når vi har tømt pengekassen. Han råbte til sine companeros. – Tag pengekassen! Så henvendte han sig atter til passagererne. – I bliver, hvor I er. Hvis nogen blander sig i det, gennemhuller El Demonio vognen med hedt bly! Alle vil blive skudt ihjel!

Da Bres fik ordre til at smide pengekassen ned, adlød han prompte, hvad der havde smertelige følger for to af El Demonios folk. Den tunge kasse ramte en rytter i hovedet, før den faldt ned på foden af en mand, der allerede havde svunget sig af hesten. Rytteren gryntede og faldt af hesten. Den anden hoppede rundt på ét ben, mens spanske eder svirrede i luften. Diligencemandskabet vekslede atter undrende blikke.

Utilfreds med sine hjælperes uværdige opførsel styrede El Demonio sin hest hen til pengekassen, sigtede på hængelåsen og affyrede sin revolver. Kuglen ramte ikke, hvor den skulle, men rikochetterede fra et hjørne af metalkassen og fortsatte op i luften og tog Mortys hat med sig undervejs. Morty smed sig ned på bagagen, som var spændt fast på diligencens tag, og forsikrede banditbossen:

– Vi har kun post med, for helvede, men hvis du absolut selv vil se efter, kan jeg smide den fordømte nøgle ned til dig!

Morty nåede ikke at smide nøglen, lige så lidt som El Demonio og hans kluddermikler nogen sinde skulle få at se, hvad der var i pengekassen. Rytterne på fuksen og valakken havde ganske rigtigt set diligencen og besluttet sig til at følge efter den, da det forekom dem at være den letteste måde at finde den nærmeste by på. De havde hørt skuddene og straks trukket deres revolvere og sat deres heste i galop, men ikke uden bitterhed.

– Det sker da også altid, klagede Ben. – Bare én gang ville det sgu være rart at opleve, at vi fulgte efter en diligence, som ikke blev overfaldet afbandidos.

– Det er sgu ikke, fordi det glæder mig, knurrede Bill. – Men hvad skal vi ellers gøre? Lade, som om vi ikke hørte noget?

Da de fæle desperados hørte de rappe hovslag, gik der panik i dem. Texanerne dukkede frem, El Demonio og hans tre hjælpere åbnede ild mod dem, og de to banditædere var straks klar over, at deres modstandere var nogle elendige amatører og på ingen måde de skrappeste skarpskytter vest for Pecos. Fire-fem kugler kom hen i retning af dem, men gik flere fod forbi.

Da Ben holdt sin hest an, mumlede han:

– Jeg ville sgu skamme mig over at lave huller i de fjolser.

– Det er vi enige om, brummede Bill og tog sigte. – Lad os nøjes med at skræmme dem.

Han affyrede det første skud og så til sin tilbredshed, at kuglen klippede en støvlehæl af en slemt forskrækket mexicaner, der prøvede at hive sig op på sin hest. Ben, der skød lige godt med begge hænder og derfor havde hele to Colts 45 hængende ved sine magre hofter, brugte dem begge to. Toppen af El Demonios sombrero blev hugget af i hans første skud. Det næste flåede en anden mands ærme, sved huden på hans underarm og skræmte ham halvt til døde. Og så havde de fire desperados fået nok. Det eneste, de tænkte på, var at komme væk i en fart fra scenen for deres mislykkede kup.

Morty og Bres var på ny forbløffede. Nogle af passagererne, der var nysgerrige nok til at stikke hovedet ud ad vinduerne, var lige så forbavsede. Og texanerne, der nu kom nærmere, rystede vantro på hovedet. Det var mildest talt ikke noget velordnet tilbagetog. Manden, som havde fået pengekassen i hovedet, var stadig ør og fortumlet og måtte hjælpes i sadlen. Det var fyren med den ømme fod der hjalp ham, og han gjorde det ved at tage fat med begge hænder under sin companeros støvle og løfte af al kraft, så manden røg op i luften, men ikke havnede i sadlen. Med et hyl røg den ømhovedede tværs over hestens ryg og landede på den anden side af dyret. Bandidoen, som var blevet slået af hesten, da han havde affyret sin antikverede revolver, sprintede hen mod sit ridedyr bagfra for i et flot spring at sætte over hestens rumpe og havne i sadlen, men det fortrød han meget snart. Han ramte den høje bageste del af den mexicanske sadel med skridtet, og jamrende af smerte gled han ned over rumpen og begyndte en brændende bøn med begge hænder presset ind mod den dyrebare legemsdel. El Demonios tålmodighed var nu sluppet op, og han skældte sine companeros ud på sit eget tungemål. Bill havde hørt smukkere spansk.

Langt om gænge var de kluddervorne diligencerøvere alle kommet i sadlerne, og det lykkedes dem at blive hængende. De forsvandt ind i krattet, nogle stønnende, og deres anfører skældte stadig ud.

Texanerne stoppede op ved diligencen og hilste på mandskabet og passagererne. Bill syntes, han måtte forklare.

– Det her var ikke et hold-up.

– Ikke sådan et rigtigt hold-up, tilføjede Ben.

– De klodderhaser er ikke farlige for nogen – undtagen måske for dem selv, var Bres’ mening. Han kravlede ned for at samle sin haglbøsse og pengekassen op og forsikrede de to høje redningsmænd: – Men derfor er vi alligevel taknemmelige for, at I greb ind.

Spilleren og den handelsrejsende steg ned fra diligencen for at tænde sig en cigar og deltage i samtalen, mens købmanden blev tilbage for at berolige sin megettalende kone og den stadig chokerede skolefrøken.

– Jeg er bevæbnet, fortalte spilleren texanerne. – Men sandt at sige tror jeg ikke, jeg ville have kunnet nænne at skyde på sådan en flok klummerhoveder.

– Jeg kender følelsen, nikkede Bill.

– Jeg vil nok føle mig temmelig dum, når jeg skal indberette det her til sheriffen i Mojado, men jeg må vel hellere gøre det, sagde Morty. – Bandidos kaldte de sig? Vrøvl. De var de rene amatører og morderlig klodsede oven i købet. Han trak sit lommeur frem. – Vi skulle være i Mojado til middag. Vi bliver forsinket, men ikke meget. Når vi er kommet over floden, er sporet godt resten af vejen.

– San Pedro floden? frittede Bill.

– Ja, og vadestedet er godt nok, nikkede Morty. – Hvis jer to gutter skal til Mojado, kan I bare følge i vores spor.

– Har I tænkt at lade de røvere slippe væk? spurgte den handelsrejsende texanerne. – Jeg synes næsten, at nogen burde give dem en lærestreg.

– Og det kunne I klare, mente spilleren.

Bill lyttede efter hovslagene i det fjerne.

– Det lyder, som om de rider mod sydvest, sagde han tankefuldt. – Hvad siger du, Ben? Skal vi indhente dem og give dem en ordentlig forskrækkelse, så de opgiver deres legen røvere, mens de har deres helbred i behold?

– Hvis vi ikke giver dem en lærestreg, hvem vil så? sagde Ben. – De stakkels dumme fyre risikerer at få en ladning hagl i maven, næste gang de prøver og stoppe en diligence. Kvajpander duer ikke som bandidos.

– Endnu en gang tak, sagde Morty, da texanerne drejede deres heste mod sydvest. – Og hvis I nu vil sætte jer på jeres pladser igen, folkens, kører vi videre.

Det var ikke svært at følge efter desperadoerne; de havde efterladt sig masser af spor hele vejen til San Pedro. Det klodsede firkløver var nået til flodens vestbred, da forfølgerne dukkede op.

– Bliv, hvor I er? brølede Bill, da han styrede sin fuks ud i det lave vand. – Hvis I prøver at forsvinde ind i skoven, skal I få lov at smage vores Winchesters.

– Vi skal puste jer allesammen ud af sadlerne! truede Ben.

De fire mexicanere sad på deres heste og så længselsfuldt mod træerne vest for flodens krumning, mens texanerne drev deres heste ud mod flodens midte. San Pedro var lavvandet, knap fem fod hvor vandet var dybest, men Ben var alligevel uheldig. Bill var på vej ind mod land, og Ben fulgte efter, men da han holdt øje med mexicanerne, bemærkede han ikke den gren, som var på vej hen mod ham. En spids træstump rev en lille flænge i vallakens rumpe, da den drev forbi, og for en gangs skyld var Ben ikke forberedt. Hesten vrinskede og stejlede, mens dens forhove sparkede vildt ud i luften, og da Ben forudså, at den ville kaste sig om på siden, trak han støvlerne ud af stigbøjlerne og sprang væk fra den. Der hørtes et vældigt plask, da han ramte vandet, hvad der til Bills irritation fik mexicanerne til at reagere.

– Por Dios – han drukner! skreg en af dem, svang sig hastigt af hesten og løb ud i vandet.

– Han kan dø! sagde en anden bekymret og fulgte den førstes eksempel.

I løbet af et øjeblik var alle de fire amatører ude i vandet og pjaskede hen mod en seks og en halv fod høj texaner, som absolut ikke trængte til hjælp – hverken deres eller nogen andens. Bill, der sad på fuksen i det lave vand nær ved bredden, kunne dårligt tro sine egne øjne. Ben havde rejst sig op, og det meste af hans overkrop stak op over vandet, og han prøvede forgæves på sit temmelig hakkende spanske at forklare sine redningsmænd, at han ikke var i fare. Fare var der ganske vist, men ikke for ham. Det viste sig nemlig, at El Demonio og hans mænd ikke kunne svømme og var ved at blive ført med af strømmen.

For Bill var det en komisk scene, men han var for irriteret til at le. Og han havde ingen anelse om, at deres andet møde med »Sydvestens svøbe« skulle få endnu mere irriterende følger.

– For satan da også, knurrede han og løsnede sin lasso.
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I næsten et kvarter sled texanerne i det, Bill gennemblødt og arrig, Ben helt overvældet af rørelse. Så lang tid tog det dem at fiske de sprællende, panikslagne mexicanere op af floden og hale dem over til vestbredden, og da de var nået så vidt, var de lige så våde som de klodsede redningsmænd.
– De gjorde det for min skyld, lille gnom! sagde Ben gang på gang. – For helvede, de var nær druknet for at redde mig! De vidste ikke…!
– Nej, det tror jeg gerne, sagde Bill hånligt. – De ved ikke ret meget. Død og helvede! Hvordan pokker kunne sådan en flok skvadderho’der tro, at de duede som bandidos!
– La’ vær’ og skælde ud på dem, sagde Ben bebrejdende. – Tænk på, hva’ de gjorde.
– Jeg ved, hvad de gjorde, knurrede Bill. – De er så forbandet tossede, at de nær var druknet på fem fod vand!
– Mens de prøvede at redde mig, gjorde Ben igen opmærksom på.
– Du havde ikke brug for at blive reddet, mindede Bill ham om.
Det forstod de ikke, indvendte Ben.
– De forstår ikke noget som helst, sagde Bill.

– Hvodden du end ser på det, må du indrømme, at de risikerede deres eget liv for mig, erklærede Ben. – Og må jeg så spørge dig, hvad kan en hombre gøre mere for en anden hombre end sætte livet på spil for hans skyld?
– Deres skørhed er smitsom, mente Bill. – Du er lige så tosset som dem.
Da den sidste af de fire var smidt op på landjorden, tøjrede texanerne deres heste og begyndte at trække tøjet af.
– Vi må – tænde bål… spruttede El Demonio, rejste sig vaklende og tog sin sombrero og våde bluse af. – Det er livsfarligt…
– Vi behøver ikke noget bål, din topmålte idiot, vrissede Bill. – Er du så skør, at du ikke kan mærke, hvor varmt det er? Vådt kluns tørrer muy pronto i den sol. Bred bare det hele ud på stenene.
Da de høje banditædere stod nøgne, blev de begloet med store øjne af de lige så nøgne »desperados«. Fire par øjne spærrede sig op i fire mørklødede ansigter, da mexicanerne kiggede på de utallige ar, der strakte sig på kryds og tværs på de hærdede banditæderes lange kroppe. De snakkede mumlende sammen og satte sig på et tæppe, mens Ben tog sadlerne af sin egen og Bills hest. Så fandt de lange texanere deres tørre tobak frem fra deres tæpperuller og anbragte sig på sadlerne, mens de med én hånd rullede sig en smøg. El Demonio og hans partnere var ikke bare imponerede, de var slået af ærefrygt.
– Batalladors – veteranos, mumlede banditbossen til sine følgesvende.
– Det kan du bande på, din skøre skid, knurrede Bill. Han tog en truende mine på for at skræmme de fire mislykkede banditter fra flere forsøg på at bryde loven. – Og vi sætter ikke pris på bandidos.
– Drenge, hvis I var rigtige bandidos, ville I være stendøde nu, advarede Ben og strøg en tændstik. Mens de to lange texanere tændte deres smøger, så de strengt på amatørerne. – Alle jer hombres skyder elendigt, mens min partner og mig som regel rammer det, vi sigter på. Vi kunne snildt have dræbt jer, da I prøvede på at plyndre diligencen.
– I ville være muerte – stensikkert, forklarede Bill. – Og vi ville skamme os over at have skudt sådan nogle som jer, fire sølle amatører.
– Der skal bare lidt øvelse til, store mand, sagde El Demonio vigtigt. – Giv os tid, så bliver vi førsteklasses skytter. Mænd vil skælve, og kvinder vil dåne, når de hører El Demonios navn.
– El Demonio – rend mig noget så inderligt, knurrede Bill. – Hvem helvede er du? Hvor har du lært at tale Americano?
– Snakker dine compadres lisså godt engelsk som dig? ville Ben vide. – Og hva’ er dit rigtige navn? Kom nu, spyt ud.
– Og prøv ikke på at lyve, sagde Bill truende. – Jeg kan lugte en mexicanos løgne, før de kommer ud af hans mund.
Banditbossen fortalte, hvad han hed, mens han kun nævnede sine medhjælperes kaldenavne. Han hed Jose Tabasco. Ham med babyfjæset og de blide øjne blev kaldt Chico. Fyren, der havde svært ved at holde øjnene åbne, var Tardo, mens den fjerde, der så temmelig dum ud, havde tilnavnet Borrico, som betyder æsel. Jose betroede dem derpå, at han for nogle år siden havde rejst rundt med en gøglertrup som altmuligmand. Han havde været rundt i en stor del af det nordlige Arizona og Ny Mexico, og en af gøglerne, en vis Billy Miley havde fået forkærlighed for ham og lært ham engelsk. Det var måske ikke noget kultiveret engelsk, men det passede meget godt til Jose Tabasco.
– Så bærer du ikke nag, vel, Tex? bad han. – Vi prøver bare på at klare os i en hård verden, mig og mine compadres. Alt, hvad vi gjorde, var at skræmme de gringos i diligencen, så der er jo ikke sket nogen skade.

– Som geværvagten sagde, er I farligere for jer selv end for nogen anden, mumlede Bill.
– De lovløses vej fører ikke til andet end ballade, advarede Ben. – Opgiv det hellere, Jose. Dig og dine makkere har ikke det, der skal til.
– På den ene eller anden måde skal vi nok nå vores mål, pralede Jose. – Vi bliver berømte. Vi er ikke født til at blive sølle stoddere.
– Tal for dig selv, store helt, mumlede Tardo på sit eget sprog.
– Hold din dumme mund, skændte Jose. Han henvendte sig igen til Bill. – Vi er skam meget skrappere, end vi ser ud til.
– Virkelig? hånede Bill. – Skrappe nok til at tage kampen op med lovmændene i Mojado? Jeg har allerede gættet, at I kommer her fra egnen.
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